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Abavasio paxapiw mame Apcévios émioxotos [TEY
mote Umo MehiTiov] T VmAtév modews dua
TpeauTépols xal Otaxdvols v xupiw mAeloTa
XlpeLv.

To the blessed Pope Athanasius, Arsenius,
Bishop of those who have been until now under
Melitius in the city of the Hypselites, together
with the presbyters and deacons, wishes much
health in the Lord.

...Kal fueis domtalduevor Ty eipvny xat &vwaty
mpds TV xaBoduay &xdaiav, Ng ol xatd xdp
beol mpoloTacat, mpoypnuévol Te TG ExxANTLATTING
xavovL Xt TOV TaAady TUTov Vmotaooeadat,
ypadouév oot, &yamnTe mama, 6oA0yoUVTES év
ovéuaTt xuplov Tod Aotmol un xowwvyaoely Tolg €Tt
oxilovat xal undénw eipyvedouat Tpog TV xabolxiy
ExxAnaiay EmoxoToLs TE xal TTPETUTEpolS xal
draxdvots uite auvbéaat adtols Boudouévorg Tt év
TUVO0W UNTE YPAUMUATE ELPNVIXE GTOTTEMEL UNTE
0ékacar map” abT@Y und” ad dixa yvwuns oo Tol
TG UNTPOTOAEWS EMTXOTIOU Gpov TIva ExDEPELY TEPL
MooV %) TEpL 00y ATOS ETEPOU KOO
&xxnataaTixol, GAN elxety méat Tolg
TPOTETUTTWWEVOLS xavdat xab’ dpoléTyTa Ty
emondmwy Appwviavod xal Tupavvou xal
ITAouatavol xal Ty Aotméy Emoxdmwy.

Being earnestly desirous of peace and union with
the catholic church, over which by the grace of
God you preside, and wishing to submit
ourselvesto the canon of the church, according
to the ancient rule, we write to you, dearly
beloved pope, and declare in the name of the
Lord that in the future we will not hold
communion with those who continue in schism,
and are not yet at peace with the catholic church,
whether bishops, presbyters or deacons; neither
will we take part with them if they wish to
establish anything through a council; neither will
we send letters of peace to them norreceive such
from them; neither yet without your consent, o
bishop of the metropolis, will we publish any
resolution concerning bishops, or on any other
general ecclesiastical question; rather, we will
yield obedience to all the canons that have been
previously established, after the example of
bishops Ammonianus, Tyrannus, Plusianus and
the other bishops.

mpds Tadta otv dodpey T oy xpnoTéTYTA
avtiypdat pév v 01é Taxous woalTws Te xal Toig
cuMeLToupyois mept Nudv 6Tt einuey %0y Eml Tolg

Therefore we beseech your goodness to write to
us speedily in answer, and likewise to our fellow
ministers concerning us, informing them that we
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TPOELPNUEVOLS GPOLG EIPYVEVTAVTES TIPOG TNV

\ b 4 A4 4 ~
xaBoAyy éxxdnoiav xal évwbévtes Tolg
ouMEeLTOUpYOlS €Tl TV TOMwWY* MoTeVOMEY OF, ()¢
gbyal aou évepyyaouaty e0TpoadEXTOL OVTaL, WOTE
TV TotadTYY eiphny PePaiav xai dodiuTov eivat
uéxpt TEMoUS xatd TO BovAnua Tol deoméTou TEY
amavtwy Beol 0 Tnool Xpiotol Tol xupiov Hudv.

will henceforth abide by the aforementioned
resolution and will be at peace with the catholic
church and at unity with our fellow ministers in
the [various] districts. And we are persuaded that
your prayers, being acceptable to God, will so
prevail with Him, that this peace shall be firm
and indissoluble to the end, according to the will
of God the Lord of all, through Jesus Christ our
Lord.

T0 Uo ot lepatelov Nuels xal of cbv Nuiv
mpogaryopevopey. 8oov 08 oVdETw Beol EmTpémovTog
QTTAVTYHTOUEY TIPOG TNV TGNV XPNoTOTNTA. ApTeviog
gppliadal e elyouat €v xupiw moMols ypovolg,
UAXQPLOTATE TIATCL.

We, and those with us, salute the sacred ministry
that is under you. Very shortly, if God permit, we
will come to visit your goodness. I, Arsenius,
pray for your health in the Lord for many years,
most blessed pope.
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